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ЧИЛИ 

[Подлинный текст на испанском языке) 
[2 мая 1988 года) 

1. Пркменение в Чили соответствующих положений Венской конвенции о 

дипломатических сношениях не быnо сопраено ни с какими трудностями. 

2. Хотя, по мнению Чили, в данной Конвенции рассматриваемые проблемы 
освецены и определены достаточно четко, цепесообразно было бы разработать текст, в 
котором была бы подРобно регламентирована, в частности, статья 27 указанной 
Конвенции в цепях ее адаптации к современным условиям и средствам связи, что 

облегчило бы пересылку почты, способствовало бы недопущению ее отклонения от 

марирута и обеспечило бы ее неприкосновенность. 

3. Что касается статьи 18 проекта Конвенции, то, по мнению Чили, иммунитет 

дипломатического курьера от уго.nовной юрисдпкции по соображениям, обусловленным его 

положением и выnопияемwми км фу ккциики, доЛJСен быть абсопютнык, и поэтоку следУет 
опустить формулировку "в отноiаекии всех действий, совер11аекых ии при вьmопнении 
своих функций", котораи к току :се может вызвать проблекы с переводом в плане того, 

что именно следУет понимать под такики действиями и является ли их определение 

прерогативоii пocЬU'fЗIOIIteгo госуда:?ства, прннимающего государства ипи государства 
транзита. 

4. В отно•енки статьи 21 следУет ука,ать, что, как правило, постоинный 

курьер и курьер ad- hoc призваны выnопиять одни и те же фуНiщии, которые 
оправДЬIВают предоставление им С·)ОТветств~ прерогатив; в связи с »ТИМ 

представляется цепесообразным у~транить то различие, которое делается междУ этими 

двуия кур ьераии, опустив з аiUJЮч .!fтепьную фра 'у пункта 1 статьи 21, начиная со слов 
"однако" и кончая словами "ввер~нной ему дипломатической почты". 

5. Что касается статьи 2~, то, хот и обязательство не вс~ывать и не 

'адер-.Jtвать диnломатическую почrу следУет IСЛассифицировать как неприкосновенность 
дипломатической почты, понятие .~еприкосновенности не должно противоречить интересам 

безопасности принкм~его госуд1рства и государства транзита . Поэтому вкnючение 

формулировки "и освобождается or .111:>бого досмотра непосредственно ипи при помоаtи 
электронных или дРУГИХ техничес~их средств", которая вэита в пункте 1 в квадратные 

скобки, нарr-ало бы тот искомый баланс между заинтересованностыо посыnающего 

государства в ток, чтобы бып га?антирован конфкденциапьный характер его почты, и 

интересами безопасности приним~ощего государства и государства тран зита. 

Поскольку не быпо достигнуrо единого мнения о том, относитси пи исключение, о 

котором говорится в пункте 2, К) всем видам почты или nишь к консульской почте, 

следовало бы опустить фигурируnцее в пункте 2 в квадратных скобках слово 
"консульская", так как нель з я о граничивать сферу действия этого пункта ЛИIIЬ 
консульской почтой, принимая во внимание тот факт , что формула искомого баланса 
междr принципом неприкосновенно ~ти дипломатической почты и интересами безопасности 

приник~его государства тесным образом связана с одним иэ содержа~хся в проектах 

статей предложением, а именно: обеспечить единообразие юридических норм, 

кас~ся курьеров и почты. 
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Остапькыс форпупиров~и пун~та 2, ~оторые закпючекы 8 нем 8 ~8адраткые скобки, 
~едУет оставить в цепях сохранения промежуточной фазы, ~оторая дала бы 

примимающему государству возможность прибегмуть к другим средствам проверки почты , 

прежде чеп вскрывать ее, а та~е в целях обеспечения того, чтобы те права и 

обязанности, которые в данной статье предписываются лишь принимающеку государству, 
распространяпись и на государство транзита. 

6 . В статье 32 ~едУет з аменить термин "региональные" другим , который более 

полно отражал бы намерения Комиссии . 




